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 TC «Πρόσβαση στην πολύγλωσση πληροφορία»Πρόσβαση στην πολύγλωσση πληροφορία

Μέσα στα πλαίσια του διεπιστημονικού προγράμματος της UNESCO «πρωτοβουλία Βαβέλ» που έχει γενικό στόχο την προώθηση της πολιτιστικής ποικιλίας και πιο συγκεκριμένα την αναζήτηση τρόπων να προστατευτούν οι λιγότερο χρησιμοποιούμενες γλώσσες του κόσμου, ζητήθηκε από μια ερευνητική ομάδα να βρει τρόπους να συγκεντρώσει δεδομένα πάνω στην τρέχουσα γλωσσική πρακτική στο διαδίκτυο, έτσι ώστε ο σχεδιασμός πολιτικής στην περιοχή αυτή να στηριχτεί σε στοιχεία.

Υπήρξαν αρκετές ερευνητικές ερωτήσεις κλειδιά, που περιλάμβαναν επίσης τις παρακάτω:
1. Μπορούν οι γλώσσες που βρίσκονται σε κίνδυνο και αυτές που χρησιμοποιούνται λιγότερο να προωθηθούν ανάμεσα στους πληθυσμούς τους καθιερώνοντας περιοχές χρήσης τους στο διαδίκτυο;
2. Υπάρχουν νέα σχήματα γλωσσών που προκύπτουν από την χρήση ενός γραπτού τρόπου επικοινωνίας που έχει όμως πολλά από τα χαρακτηριστικά του προφορικού λόγου;
3. Συμβάλλει το διαδίκτυο σε οποιαδήποτε είδος σύγκλισης της γλώσσας;
Εντούτοις, ο πρώτος και πιθανά πιο σημαντικός στόχος ήταν να συγκεντρωθεί κάποια ισχυρή απόδειξη για το ρόλο της αγγλικής σαν “lingua franca” (γλώσσα ή τρόπος επικοινωνίας που χρησιμοποιείται από άτομα που δεν μιλούν ο ένας την μητρική γλώσσα του άλλου) του διαδικτύου
· Ενισχύει το διαδίκτυο μια στροφή της γλώσσας προς τα αγγλικά;

Υπάρχει μια πλατιά διαδεδομένη αντίληψη ότι τα αγγλικά είναι η «κυρίαρχη» γλώσσα στο διαδίκτυο και ότι η παρουσία τους εμποδίζει τη χρήση άλλων γλωσσών. Η έρευνα αυτή ξεκίνησε να διερευνά κάποιες από τις υποθέσεις πάνω στις οποίες στηρίζεται και να βρει αποδείξεις προκειμένου να υποστηρίξει ή διαψεύσει την εντύπωση αυτή. Η έρευνα στράφηκε σε δύο περιοχές
1. Στην έκταση κατά την οποία τα αγγλικά είναι το όχημα για μια χωρίς προηγούμενο ροή πληροφορίας στον παγκόσμιο ιστό

2. Στην έκταση κατά την οποία τα αγγλικά είναι η επιλεγμένη γλώσσα για την αλληλεπιδραστικές ανταλλαγές στο διαδίκτυο ανάμεσα σε ομάδες και δίκτυα.

Μια περίληψη ορισμένων ευρημάτων παρουσιάζεται πιο κάτω:
 TC “Τα κύρια σημεία της έρευνας” Τα κύρια σημεία της έρευνας

Η τρέχουσα έρευνα πάνω στο ποιος χρησιμιποιεί τι στον παγκόσμιο ιστό σε μεγάλη έκταση βασίζεται στην καταμέτρηση επισκέψεων στις ιστοσελίδες. Θεωρήθηκε ότι η μεθοδολογία αυτή πρέπει να αμφισβητηθεί, σε μεγάλο βαθμό επειδή η καταγραφή των επισκέψεων σε ένα ιστοχώρο δεν σημαίνει απαραίτητα ότι διαβάστηκε και η πληροφορία που περιέχεται σε αυτόν. Μια επίσκεψη μπορεί να απορριφθεί αμέσως μόλις γίνει φανερό ότι είναι σε μια γλώσσα άγνωστη στο αναζητητή. Μια εναλλακτική και πιο προσεκτική στρατηγική έρευνας μπορεί να είναι η συνέντευξη με τους χρήστες, σχετικά με τις γλώσσες που χρησιμοποιούν στο διαδίκτυο. Η αξία μιας τέτοιας έρευνας θα εξαρτάται βέβαια, στην εύρεση ένός δείγματος που θα ήταν δικαιολογημένο να γίνει γενίκευση.
Η ομάδα που επιλέχθηκε ήταν φοιτητές ανώτατης εκπαίδευσης. Θεωρήσαμε ότι οι φοιτητές πανεπιστημίου θα ήταν ανάμεσα στους πιο εγγράμματους σε σχέση με τους υπολογιστές στις κοινωνίες τους, ότι θα έχουν πρόσβαση σε υπολογιστές στα ιδρύματά τους και ότι θα βρισκόντουσαν σε τετοιο επίπεδο μελέτης όπου θα τους είχε ζητηθεί να ερευνήσουν ανεξάρτητα.. Θα είχαν λοιπόν έτσι την ικανότητα, την ευκαιρία και την ανάγκη να χρησιμοποιήσουν το διαδίκτυο.
Τα πρόσωπα επιλέχθηκαν από ένα ευρύ φάσμα επιστημών,  αλλά όλοι τους ακολουθούσαν επίσης και μαθήματα αγγλικών, και ήταν μέσω των δασκάλων της αγγλικής γλώσσας που ήρθαμε σε επαφή μαζί τους. Το σκεπτικό για την απόφαση αυτή ήταν το να έχουμε ένα δείγμα μέσα στο οποίο κάθε ερωτώμενος θα ήταν μορφωμένος σε δύο τουλάχιστον γλώσσες, με πλήρη εγγραματοσύνη στην εθνική γλώσσα εκπαίδευσης, και διαφορετικούς βαθμούς εγγραματοσύνης στα αγγλικά. Καθώς όλοι μαθαιναν αγγλικά, θεωρητικά, θα έπρεπε να είναι σε θέση να χρησιμοποιήσουν την γλώσσα αυτή σα μεσολαβητή στο διαδίκτυο αν το επέλεγαν. Υπήρχε κατ’ αυτόν τον τα΄ροπο ένα δείγμα με ένα ρεπερτόριο γλωσσών με τις οποίες μπορούσε να αλληλεπιδράσει ηλεκτρονικά όπως και μια ανάγκη να το κάνει.
Επιπλέον, καθώς οι φοιτητές πανεπιστημίου μπορούν να θεωρηθούν σαν την ομάδα που, στην αξιοκρατία, θα αποτελέσουν τη μέλλουσα ελιτ στις κοινωνίες τους, τα δεδομένα της γλωσσικής συμπεριφοράς τους θα αποκάλυπταν εξελισσόμενες πρακτικές ανάμεσα στου μέλλοντες εθνικούς και παγκόσμιους πρωταγωνιστές.
Μετά από πρσκλήσεις σε ένα πολύ μεγάλο αριθμό πανεπιστημίων σε όλες τις ηπείρους, τα δεδομένα συνελέγησαν από πανεπιστήμια και ανώτερα ιδρύματα στην Τανζανία, Ινδονησία, Ενωμένα Αραβικά Εμιράτα, Ομάν, Γαλλία, Ιταλία, Πολωνία, ΠΔΜ, Ιαπωνία και Ουκρανία. Τα δέκα αυτά κράτη θεωρήθηκαν  αντιπροσωπευτικά ενός αριθμού διαφορετικών γλωσσολογικών καταστάσεων. 

Σε ορισμένα, η μακροχρόνια καθιερωμένη εθνική γλώσσα θεωρείται σε μεγάλο βαθμό πολύτιμη και συχνά διδάσκεται σαν μια ξένη γλώσσα. 

Σε άλλα, η επίσημη γλώσσα είναι επίσης μια τοπική lingua franca, που επιτρέπει τα τοπικά δίκτυα να λειτουργούν.

Ανάμεσα σε μερικές ομάδες, η πρόσφατη ανεξαρτησία σήμανε ότι η εθνική γλώσσα είναι σε μια διαδικασία επεξεργασίας για όλες τις λειτουργίες και τους τομείς του δημόσιου χώρου.
Οι δέκα χώρες περιλαμβάνανε μερικές χώρες με πολύ μικρή γλωσική ποικιλία μέσα στα συνορά τους, και μερικές με απέραντη ποικιλία. Ετσι, αν και υπάρχουν αρκετές περιοχές του κόσμου όπου δεν ήταν δυνατό να εξασφαλιστούν συνεργάτες, ήταν κατανοητό ότι η διασπορά των συνεργατών που υπήρχαν αντιπροσώπευε πολλές από τις γλωσσολογικές καταστάσεις που υπάρχουν.

Το εργαλείο που επιλέχθηκε και την παρακολούθηση της επιλογής γλώσσας και της συμπεριφοράς ήταν ένα ερωτηματολόγιο που ζητούσε από τους σπουδαστές να δώσουν λεπτομέρειες σχετικά με την γλωσσική τους επάρκεια και να καταγράψουν τη γλώσσα και τον σκοπό δέκα διαδοχικών επισκέψεων στο διαδίκτυο. Θεωρήθηκε ότι, αν και το ερωτηματολόγιο εξαρτήθηκε από αυτοπαρουσίαση, η απαιτούμενη από τις απαντήσεις λεπτομέρεια σήμαινε ότι ήταν απίθάνο να γίνει κακή παρουσίαση της χρήσης. Οι ερωτώμενοι θα χρειαζόταν να κάνουν μεγάλη προσπάθεια για να κατασκευάσουν τις απαντήσεις.
 TC Ευρήματα Ευρήματα

Με περισσότερες από 3000 απαντήσεις στο ερωτηματολόγιο, θεωρείται ότι αποκομίστηκε κάποια γνώση για τις εξελισσόμενες πρακτικές ανάμεσα στις πνευματικές ελίτ παγκόσμια.

Το πρώτο εύρημα ήταν ότι πλατιά συγκρίσιμες ομάδες σε διαφορετικά πανεπιστήμια ανέφεραν εκτιμήσεις που διέφεραν πολύ όσο αφορά στις ικανότητές τους στην αγγλική γλώσσα. 
Οι 92 ερωτώμενοι από την FYROM ισχυρίστηκαν επίπεδα ικανότητας στα αγγλικά που θα τους επέτρεπαν να χρησιμοποιήσουν με εμπιστοσύνη τη γλώσσα για τους σκοπούς του διαδικτύου.
77% από το δείγμα των 555 ουκρανών αισθανόντουσαν ότι έχουν ένα επίπεδο ικανότητας στα αγγλικά, επαρκές για χρήση της γλώσσας στο διαδίκτυο

Το ποσοστό αυτό έπεσε στο 50% ανάμεσα στους 48 ερωτώμενους από το Ομάν.

Ετσι, αν και επιλέχθηκαν με κριτήριο να σπουδάζουν όλοι αγγλικά, η αυτό-αναφορά έδειξε ότι δεν αισθανόντουσαν όλοι άνετα με τη γλώσσα. Βέβαια, τα αποτελέσματα μπορεί να έχουν να κάνουν τόσο με την άνεση στη γλώσσα και μια στάση απέναντί της, όσο και με την επάρκεια στα αγγλικά.

Όταν υπολογίστηκε η γλώσσα που χρησιμοποιείται στο διαδίκτυο, αποκαλύφθηκε ότι για το δείγμα σαν σύνολο, τα αγγλικά χρησιμοποιούνται λιγότερο απ’ ότι η εθνική γλώσσα στη χρήση του διαδικτύου. Υπήρχε εντούτοις μεγάλη απόκλιση μέσα στο δείγμα.
Η αναφορά έδειξε ότι το διαδίκτυο χρησιμοποιείται κύρια από τους ερωτώμενους για ακαδημαϊκή εργασία. Αυτό ήταν αναμενόμενο όταν στοχεύθηκε το δείγμα αυτό. Τα δεδομένα έδειξαν παραπέρα ότι η προσφυγή σε ιστοσελίδες στην αγλλική γλώσσα ήταν μικρότερη από την αναμενόμενη. Στην πράξη τα αγγλικά ούτε καν κυριαρχούσαν σαν γλώσσα αναζήτησης στον ιστό.
Παραπέρα ευρήματα σχετικά  με την γλωσσική πολυπλοκότητα των αγγλικών ιστοσελίδων που χρησιμοποιήθηκαν, τις στρατηγικές που οι ερωτώμενοι υιοθέτησαν προκειμένου να ξεπεράσουν τεχνικές δυσκολίες, η σύνθεση των δικτύων τους και η παρουσία λιγότερο χρησιμοποιούμενων γλωσσών.

Οι αποκρινόμενοι, που επιλέχθηκαν από συνεντεύξεις που ακολούθησαν, έδωσαν μαρτυρία ότι πολλές από τις ιστοσελίδες που επισκέφθηκαν δεν ήταν ιδιαίτερα «γλωσσικά πλούσιες». Για παράδειγμα έγινε σαφές ότι ένα μέρος της χρήσης στην αγλλική γλώσσα ήταν σχετική με μουσική ποπ ή με ιστοσελίδες με ευχετήριες κάρτες, ιδιαίτερα ανάμεσα σε αυτούς που έτσι κι αλλιώς ανέφεραν λιγότερη χρήση. Η πιθανότητα η γλώσσα των ιστοσελίδων αγγλικής γλώσσας να ήταν με μορφή εξισώσεων ή στίχων τραγουδιών που δεν ήταν απαραίτητα αντιληπτά, υπογραμμίζει το γεγονός το δείγμα χωρίζεται στα δύο: αυτοί που χρησιμοποιούν τα αγγλικά για ακαδημαϊκή εργασία στο διαδίκτυο και αυτούς για τους οποίους τα αγγλικά είναι μόνο μια πλευρά της ψυχαγωγικής τους χρήσης.
Ανεπίσημες μαρτυρίες πριν από τη μελέτη έδειχναν ότι οι αποκρινόμενοι των οποίων η γλώσσα δεν χρησιμοποιεί λατινικό αλφάβητο συχνά γράφουν την γλώσσα τους «στα αγγλικά» όταν αλληλογραφούν και συζητούν αν δεν έχουν πρόσβαση σε κατάλληλα πληκτρολόγια και λογισμικό. Για παράδειγμα παρατηρήθηκε ότι οι άραβες χρήστες έγραφαν αραβικά χρησιμοποιώντας λατινικούς χαρακτήρες και προσπαθώντας να αποδώσουν τους ήχους φωνητικά «στα αγγλικά». Αυτό φάνηκε με την έρευνα και τις συνεντεύξεις. Η πρακτική αυτή δεν περιορίζεται στη χρήση του διαδικτύου μόνο, οι ερωτώμενοι είπαν ότι η αποστολή μηνυμάτων σε κινητά τηλέφωνα  γίνεται σε ευρεία κλίμακα με αυτό τον τρόπο.

Ένα επιπλέον εύρημα συνδέεται με το παρωχημένο των δικτύων. Στη θεωρία, το διαδίκτυο μπορεί να μας επιτρέπει να έρθουμε σε επαφή με το 20% της ανθρωπότητας που λέγεται ότι έχει πρόσβαση σε ηλεκτρονικό ταχυδρομείο , αλλά, ασφαλώς , ο κόσμος δεν το κάνει. Οι αποκρινόμενοι είπαν ότι ήρθαν σε επαφή με τα στενά τους δίκτυα της οικογένειας και των γίλων, και παρότι μπορούσαν να κινηθούν και έξω από αυτά δεν ανέφεραν να το κάνουν τακτικά ή συχνά. Για να εμβαθύνουμε σε αυτό, ένα σύνολο ερωτωμένων, ρωτήθηκε αν συμβουλεύονται τις προσωπικές σελίδες επιστημόνων στη δική τους ειδικότητα. Ως επι το πλείστον το κάνουν. Ρωτήθηκαν αν είχαν έρθει ποτέ σε επαφή με ερευνητές. Κανένας δεν το είχε κάνει. Αυτό μπορεί ασφαλώς να αλλάξει καθώς αποκτούν παλαιότητα και αναγνώριση οι ίδιοοι και γίνονται μέρος των διεθνικών δικτύων.
Το τελευταίο εύρημα στην μικρή αυτή ανασκόπηση της έρευνας αφορά στην μη εκπροσώπηση των λιγότερο χρησιμοποιούμενων γλωσσών στον τομέα αυτό και στο δείγμα αυτό. Αρκετοί από την ομάδα ανάφεραν ότι η πρώτη τους γλώσσα είναι άλλη από την εθνική τους γλώσσα, αλλά δεν υπήρχε θεωρητικά αναφορά στη χρήση αυτών των γλωσσών στο διαδίκτυο.
 TC “Πιθανές τάσεις” Πιθανές τάσεις

Στον πολύγλωσσο αυτό πληθυσμό με την ικανότητα και το κίνητρο να χρησιμοποιήσουν το διαδίκτυο σε περισσότερες από μια γλώσσες, οι εθνικές γλώσσες χρησιμοποιόντουσαν περισσότερο από τα αγγλικά τόσο για αλληλογραφία/συζήτηση και αναζήτηση στον παγκόσμιο ιστό.

Τα στατιστικά στοιχεία προέρχονται κυρίως από έναν μεγάλο αριθμός ερωτωμένων που η εθνική τους γλώσσα είναι μια «μεγάλη» ή «κύρια» γλώσσα με έναν υψηλό δείκτη κύρους (για παράδειγμα, στην περίπτωση της έρευνας αυτής, γαλλικά, αραβικά, ιταλικά) που χρησιμοποίησαν τα αγγλικά ελάχιστα μόνο ή καθόλου στο διαδίκτυο. Οι ομάδες ανέφεραν μικρότερη ανάγκη δίγλωσσων ικανοτήτων, πιθανά επειδή υπάρχουν διαθέσιμοοι πόροι στο διαδικτυο στις δικές τους γλώσσες. Το αντίστροφο ισχύει γι’ αυτούς που μιλούν μια γλώσσα όπου οι ομιλούντες είναι είτε λιγότεροι αριθμητικά ή λιγότερο ευνοημένοι οικονομικά. Οι ομάδες αυτές ανέφεραν υψηλά επίπεδα αγγλικών.
Εντούτοις,  εμφανίστηκε επίσής κάτι που αρχικά έμοιαζε να είναι ελαφρά αντιφατικό καθώς σε δείγματα στα οποία τα αγγλικά χρησιμιποιούνται λιγότερο (γαλλικά, ιταλικά., πολωνικά, ιαπωνικά) στην πράξη χρησιμοποιούνταν κυρίως για συλλογή πληροφορίας και για ακαδημαϊκή δουλιά. Αντίθετα, σε δείγματα στα οποια χρησιμοποιούνται περισσότερο (ΠΔΜ, Τανζανία, Ινδονησία) τα αγγλικά δεν κυριαρχούν σε ένα συγκεκριμένο τομέα και χρησιμοποιούνται τόσο για πρόσβαση στο παγκόσμιο ιστό και ηλεκτρονική αλληλογραφία καθώς και για συμμετοχή σε συζητήσεις. Μετά από σκέψη η αντίφαση αυτή μπορεί να διευθετηθεί, καθώς το συμπέρασμα είναι ότι όπου η χρήση της αγγλικής γλώσσας αυξάνει, ο χρήστης τείνει να χρησιμοποιεί τη γλώσσα τόσο για παθητική κατανόηση όσο και για ενεργητική επικοινωνία. Αυτό έχει ασφαλώς συνέπειες στις πρακτικές εγγραματοσύνης σε τέτοια περιβάλλοντα, και είναι το φαινόμενο της «αγγλικής κυριαρχίας» που παρατηρήθηκε και έγινε αποδεκτό σαν γενική αλήθεια. Το σύνολο των πρακτικών εδώ μπορεί ασφαλώς να συμβάλει σε μια στροφή της γλώσσας στα αγγλικά.
‘Άλλες τάσεις που παρατηρήθηκαν περιλαμβάνουν την αυξανόμενη υιοθέτηση του πόρου της Πληροφοριακής τεχνολογίας. Για μια μεγάλη περίοδο, το λογισμικό υποστηριζε μόνο γλώσσες που χρησιμοποιούσαν το λατινικό αλφάβητο και έτσι όσες γλώσσες δεν το χρησιμιποιούσαν μειονεκτούσαν, ακόμα και οι τεχνολογικά προηγμένες. Τώρα οι τεχνικές λύσεις στο πρόβλημα εξελίσσονται γρήγορα. Εντούτοις, ακόμα και εκεί που οι λύσεις δεν είναι διαθέσιμες, αυτοί που η διγλωσσία τους έδωσε μια άνεση στο λαντινικό αλφάβητο χρησιμοποιούν τη γνώση αυτή και σε άλλες γλώσσες στις οποίες είναι εγγράμματοι. Αναπτύσσονται πρακτικές που επιτρέπουν  σε γλώσσα  με διαφορετικά αλφάβητα να χρησιμοποιείται με λατινικό πληκτρολόγιο και λογισμικό που δεν τα υποστηρίζει. Και είναι η επάρκεια στην αγγλική γλώσσα που μοιάζει να επιτρέπει τις στρατηγικές αυτές.  Από μια άλλη πλευρά το γεγονός αυτό υποσκάπτει το επιχείρημα ότι τα αγγλικά αναπόφευκτα περιορίζουν τη χρήση άλλων γλωσσών στο διαδίκτυο.
Η περιορισμένη ποικιλία και προειδοποιήσεις για τη χάραξη πολιτικής

Η γενική βεβαιότητα ότι τα αγγλικά κυριαρχούν στο διαδίκτυο χρειάζεται να αναθεωρηθεί. Σίγουρα η χρήση των αγγλικών είναι εκτεταμένη. Εντούτοις, μονάχα μια μειοψηφία ομάδων και σε μια μειοψηφία καταστάσεων, δηλ. αυτοί που τα αγγλικά δεν είναι μητρική τους γλώσσα αποφασίζουν να τα χρησιμοποιήσουν αντί για την εθνική τους γλώσσα. Οι τάσεις μοιάζουν να είναι προς την ποικιλία στο διαδίκτυο μακριά από το μονοπώλιο των αγγλικών. Τα αγγλικά ήταν ένα παράπλευρο αποτέλεσμα των γεωγραφικών καταγωγών της τεχνολογίας και του εντοπισμού των πρώτων χρηστών. Καθώς η πρόσβαση διευρύνεται και η συμμετοχή αυξάνεται σε όλες τις περιοχές του κόσμου, η τάση προς ποικιλία γλωσσών μπορεί μονάχα να αυξηθεί. Τα αγγλικά ήταν επίσης ένα παράπλευρο αποτέλεσμα του προφίλ των πρώτων χρηστών που ανήκαν σε μια ελίτ διεθνών ομάδων. Καθώς η πρόσβαση γίνεται πιο δημοκρατική και υπάρχει κάθετη διείσδυση στις κοινωνίες, το γλωσσολογικό αποτέλεσμα θα είναι το ίδιο. Αυτοί οι φοιτητές πανεπιστημίων που μπορούν να θεωρηθούν σαν πρωτο-ελίτ παρουσιάζουν μια γλωσσολογική διαφοροποίηση έμφυτη σε μεγάλο βαθμό στην ανάπτυξη του διαδικτύου.
Περιληπτικά, η χρήση των αγγλικών στο διαδίκτυο εμφανίζεται να συνυπάρχει αρκετά άνετα  με τη χρήση μιας από τις κύριες εθνικές γλώσσες. Αυτοί οι δίγλωσσοι που οι γνώσεις τους περιλαμβάνουν αγγλικά και μια εθνική γλώσσα με κύρος με μεγάλο αριθμό ομιλητών και μια οικονομία, που μπορεί να υποστηρίξει και να προωθήσει τη γλώσσα αυτή στο διαδίκτυο δεν μοιάζουν να στρέφονται μαζικά στα αγγλικά στο μέσο αυτό. Εδώ, ακόμα και αν τα αγγλικά χρησιμοποιούνται κάποιες φορές, μοιάζει απίθανο ότι αυτό θα οδηγήσει σε γλωσσική στροφή μακριά από την εθνική γλώσσα. Η πιθανότητα μειώνεται παραπέρα καθώς μεγάλες γλωσσικές ομάδες συνεχίζουν να  εξημερώνουν πηγές ώστε να είναι στη δική τους γλώσσα και στις δικές τους κειμενικές παραδόσεις. Παρ’όλα αυτά, η χρήση των αγγλικών στο διαδίκτυο μπορεί να συμβάλλει σε μια γλωσσική στροφή αυτών που οι γλώσσες τους δεν ομιλούνται από πολλούς ή όπου η γλωσσική κοινότητα δεν έχει τους οικονομικούς πόρους να χρηματοδοτήσεις ιστοσελίδες στη γλώσσα. Η ελαστικότητα και η ικανότητα των δίγλωσσων μέσα στα πλαίσια αυτά συμβάλλει στην στροφή αυτή.  Τα ευρήματα αυτά δεν προκαλούν έκπληξη και δείχνουν προς την κατεύθυνση όπου πρέπει να γίνει προσπάθεια από τους οργανισμούς που ενδιαφέρονται για την δημιουργία γλωσσικής ποικιλίας στο διαδίκτυο.
Οι συνέπειες στις λιγότερο χρησιμοποιούμενες και ευρισκόμενες σε κίνδυνο γλώσσες χρειάζονται περαιτέρω διερεύνηση. Η ποικιλία στο διαδίκτυο μοιάζει να σημαίνει περισσότερες ιστοσελίδες για εθνικές γλώσσες, παρά  πλήρη ποικιλία. Μια μετα-εθνική ανάπτυξη που θα έβλεπε λιγότερο χρησιμοποιούμενες γλώσεες και ευρισκόμενες σε κίνδυνο να συνυπάρχουν πιο εύκολα με διεθνή αγγλικά παρά με εθνικές γλώσσες είναι σίγουρα μη προφανής από τα δεδομένα αυτά.

 TC “SYSTRAN η διαδικασία εύκολης κωδικογράφησης”  SYSTRAN η διαδικασία εύκολης κωδικογράφησης



Η προσαρμογή ενός γενικής χρήσης συστήματος ΜΜ (μετάφρασης μηχανής) είναι ένας αποτελεσματικός τρόπος να βελτιωθεί η ποιότητα της ΜΜ για ειδικές χρήσεις. Η δόμηση ενός λεξικού ειδικό για το χρήστη είναι το πρώτο και σπουδαιότερο βήμα στην διαδικασία προσαρμογής. Αναπτύχθηκε ένα εργαλείο διαισθητικής κωδικογράφησης λεξικού και χρησιμοποιείται σήμερα με στόχο να επιτρέψει στον χρήστη να δομήσει λεξικά χρήστη εύκολα και έξυπνα.
Το εργαλείο αυτό αποτελείται από διάφορα συστατικά¨:

Μεγάλους γλωσσολογικούς πόρους

Έναν αναλυτή μορφής

Ένα στατιστικό μάντη

Ένα αυτόματο πεπερασμένων καταστάσεων και

Μια γραμματική ανεξάρτητη από περιβάλλον

Μεθοδολογικά, το IntuitiveCoding  είναι μια προσέγγιση κατάλληλη για διαφορετικές εφαρμογές για δόμηση λεξικού υψηλής ποιότητας κατά την εισαγωγή και ανταλλαγή ορολογίας. Στο άρθρο αυτό παρουσιάζονται τα διάφορα συστατικά μέρη και τα ζητήματα που αφορούν στην εφαρμογή του.  Επίσης παρουσιάζεται ένα πλαίσιο αξιολόγησης και η χρηση της τεχνολογίας. Επίσης προβάλλονται τα μελλοντικά σχέδια για παραπέρα προώθηση της τεχνολογίας.

 TC “Υπόβαθρο” Υπόβαθρο
Η προσαρμογή ένος συστήματος ΜΜ είναι ένας αποτελεσματικός τρόπος βελτίωσης της ποιότητας της ΜΜ. Εργα προσαρμογής ΜΜ έχουν εφαρμοστεί σε διαφορετικούς βαθμού και μπορούν να πραγματοποιηθούν
Από τους κατασκευαστές του συστήματος ΜΜ

Από το χρήστη

Από τη συνεργασία των δύο 

Για παράδειγμα, τα συστήματα SYSTRAΝ που χρησιμοποιούνται στις περισσότερες πύλες στο διαδίκτυο αντιπροσωπεύουν συστήματα ΜΜ γενικής χρήσης που βασίζονται σε όσο το δυνατόν μεγαλύτερα λεξικά. Ο σκοπός τους, όμως, είναι να παρέχουν μονάχα μια γενική μετάφραση σε επίπεδο «νοήματος» 
Αντίθετα, τα συστήματα ΜΜ που χρησιμιποιούνται από την Ευρωπαϊκή Επιτροπή από το 1976, έχουν προσαρμοστεί σε βάθος για τον τύπο των κειμένων που συνήθως χρησιμοποιούνται στη ΕΕ.
Πρόσφατες εφαρμογές προσαρμογής και την κλίμακα παραγώγής περιλαμβάνουν τον συνδυασμό ελεγχόμενης γλώσσας και λεξικού χρήστη για τη διαδικασία συναρμολόγησης οχημάτων και για την μετάφραση δικτυακών εγχειρίδιων τεχνικής υποστήριξης. Οι κατασκευαστές του ΜΜ ασχολήθηκαν ενεργά στην παραπάνω προσαρμογή. Η συμμετοχή του χρήστη στα έργα προσαρμογής της ΜΜ ποικίλει και μπορεί να περιλαμβάνει¨:
Την παροχή ειδικών και/είτε προσδιορισμένων από τον χρήστη λεξιλογίων 
Τον έλεγχο και τη συνεχιζόμενη αξιολόγηση της ποιότητας της μετάφρασης καθώς και προτάσεις για βελτίωση.
Για .εργα προσαρμογής σε κλίμακα παραγωγής, το μέγεθος των λεξικών του χρήστη είναι τεράστιο (50.000 ως 200.000 λήμματα). Οι τομείς είναι πολύ ειδικοί, και το περιεχόμενο του λεξικού είναι ιδιόκτητο από φύση. Παίρνοντας υπόψη το μέγεθος των λεξικών του χρήστη, η ανάγκη για τωρινές και μέλλουσες ενημερώσεις, και την ιδιόκτητη φύση του περιεχόμενου του λεξικού, οι χρήστες της ΜΜ πρέπει, σε κάποιο σημείο, να είναι σε θέση να συντηρούν ανεξάρτητα, να επεκτείνουν και να διατηρούν τη συνεχή προσαρμογή, με μικρή ή καθόλου ανάμιξη των σχεδιαστών της ΜΜ.

Η ιδεώδης λύση είναι να δοθεί στον χρήστη η δυνατότητα να εκτελεί τις λειτουργίες προσαρμογής. Υπάρχει βέβαια αρκετή αμφισβήτηση σχετικά με αυτό.

Πρώτα απ’όλα, οι χρήστες που είναι ειδικοί στη γλώσσα, δεν έχουν απαραίτητα την υπολογιστική γλωσσολογική ειδικότητα – για να μην αναφερθούμε στην βαθιά κατανόηση της ΜΜ γενικά, ή τη γνώση ενός συγκεκριμένου συστήματος ΜΜ. Αντί γι’ αυτό, αυτοί οι ειδικοί στη γλώσσα είναι εμπειρογνώμονες σε κάποιους τομείς και σε συγκεκριμένη γλώσσα. Ετσι, η άμεση πρόκληση είναι να μετατραπεί γρήγορα και έξυπνα η ειδικευμένη τους πληροφορία στην παρουσίαση γνώσης του συστήματος ΜΜ. Αυτός είναι ο πυρήνας της διαδικασίας διαισθητικής κωδικογράφησης (Intuitive Coding IC). Στη διαδικασία αυτή, το σύστημα «κωδικογράφησης» είναι η διεπαφή ανάμεσα στη γλώσσα στόχο και στους ειδικούς της γλώσσας. Η διεπαφή χρειάζεται να είναι ευέλικτη, αλληλεπιδραστική, στιβαρή, και το πιο σημαντικό, διαισθητική.  Εδώ, περιγράφεται η τεχνολογία SYSTRAN IntuitiveCoding® (ICT), που μετατρέπει την διαισθητική διαδικασία κωδικογράφησης σε μια σύνθετη εκπροσώπηση γνώσης για την προσαρμογή των γενικών σκοπών συστημάτων ΜΜ SYSTRAN.
 TC “Εύκολη Κωδικογράφηση” Εύκολη Κωδικογράφηση
Οι απαιτήσεις για την διαδικασία Διαισθητικής Κωδικογράφισης είναι οι παρακάτω:

· Ο χρήστης: ο χρήστης είναι δίγλωσσος ή πολύγλωσσος ειδικός στη γλώσσα  σ’ένα συγκεκριμένο τομέα. Δεν απαιτείται άλλη γλωσσολογική η ΜΜ εξειδίκευση και εμπειρία. 
· Διαισθητική αναπαράσταση του λεξικού: η αναπαράσταση των λημμάτων του λεξικού του χρήστη πρέπει να είναι απλή και φυσική, έτσι όπως είναι τα χάρτινα λεξικά.

· Αυτόματη διαδικασία: η πληροφορία από τα λήμματα του λεξικού του χρήστη μετατρέπεται αυτόματα στην αναπαράσταση γνώσης που απαιτεί το σύστημα ΜΜ. Με άλλα λόγια, η διαδικασία μπορεί να μετατρέψει τα λήμματα του λεξικού του χρήστη σ’ ένα λειτουργικό λεξικό ΜΜ χωρίς ανθρώπινη επέμβαση.

· Αλληλεπιδραστική διαδικασία: η διαδικασία μπορεί να είναι αλληλεπιδραστική. Το σύστημα κωδικογράφισης δίνει ανάλυση ποιότητας και κινδύνου των λημμάτων του χρήστη. Ο χρήστης μπορεί να ορίσει οποιεσδήποτε αλλαγές μέσω ενός κύκλου ανατροφοδότησης.

· Πολυεπίπεδες δυνατότητες κωδικογράφησης: η διαισθητική κωδικογράφηση υποστηρίζει όχι μόνο απλά λήμματα, αλλά και προωθημένα. Η κωδικογράφηση μπορεί να είναι πλήρως διαισθητική – αφήνοντας το σύστημα να κάνει «τα μαγικά». Ο χρήστης έχει περισσότερο έλεγχο μέσω του προωθημένου μηχανισμού κωδικογράφησης.

· Πλήρης ενσωμάτωση: τα λήμματα του λεξικού του χρήστη πρέπει να ενσωματώνονται πλήρως στην επεξεργασία σε όλα τα επίπεδα του συστήματος ΜΜ. Η ενσωμάτωση είναι κάποιες φορές ειδική για συγκεκριμένη  γλώσσα για παράδειγμα τα κινέζικα λήμματα μπορεί να έχουν επίδραση στον χωρισμό των λέξεων. Επιπλέον, η αλληλεπίδραση ανάμεσα στα λήμματα του χρήστη και τα υπάρχοντα λήμματα στο λεξικό ΜΜ πρέπει να διαθέτει παραμέτρους ορισμένες στο επίπεδο του χρήστη.

· Εύχρηστη γραφική διεπαφή χρήστη. Η διεπαφή κωδικογράφησης  πρέπει να υλοποιείται σαν εύχρηστη γραφική διεπαφή χρήστη. Επιπρόσθετα, μια προσαρμογή σε κλίμακα παραγωγής έχει να κάνει με μεγάλα ειδικά λεξιλόγια. Διάφορα θέματα, όπως οι ειδικές λειτουργίες ταξινόμησης, έλεγχος διπλοεγγραφών και επεξεργασία σε πραγματικό χρόνο, χρειάζεται να αντιμετωπιστούν

Διαθέτοντας ένα τέτοιο εργαλείο, ο χρήστης μπορεί να κάνει τα παρακάτω¨

· Να δώσει ένα τεχνικό ισοδύναμο για μια γενική λέξη

· Να προσδιορίσει το συγκεκριμένο νόημα μιας λέξης με πολλαπλές πιθανές μεταφράσεις.

· Να προσθέσει λέξεις που δεν αποτελούν μέρος των καθιερωμένων λεξικών ΜΜ.

· Να προσθέσει εκφράσεις που περιέχουν πολλές λέξεις που δεν αποτελούν μέρος των καθιερωμένων λεξικών ΜΜ και 

· Να προσδιορίσει κανόνες περιβάλλοντος
Δείγμα λημμάτων αγγλο-γαλλικού λεξικού χρήστη σε διαισθητική μορφή κωδικογράφησης δίνονται παρακάτω:

a download store = une boutique en ligne

a drive shaft = un arbre d’ entrainement

a watering can = un arrosoir

“all rights reserved” (sentence) = “tous droits réservés (sentence)

to save (context: money) = économiser

Η τεχνολογία που χρησιμοποιείται στην διαισθητική κωδικογράφηση
Στην ουσία, η τεχνολογία IntuitiveCoding® επιτρέπει την αυτόματη και ευφυή μετατροπή των απλών λημμάτων λεξικού του χρήστη σε αναπαράσταση γνώσης του  απαιτούμενου συστήματος ΜΜ.  Για τον χρήστη, η διαισθητική κωδικογράφηση είναι η πρακτική να προσθέτει διαισθητικές γραμματικές ενδείξεις σε ένα λήμμα, με στόχο την εξασφάλιση επιπλέον πληροφορίας για τη φύση της προσθήκης. Για το σύστημα, διαισθητική κωδικογράφηση είναι η ικανότητα να χρησιμοποιεί άρρητη πληροφορία για να εμπλουτίσει τα λήμματα του λεξικού χρήστη με γενική γλωσσολογική ή ειδική πληροφορία ΜΜ.

Στην πράξη, η διαισθητική κωδικογράφηση μπορεί να είναι πολυεπίδπεδη. Το  σημείο εκκίνησης είναι η αναπαράσταση και οι δομές που βρέθηκαν σε χάρτινα λεξικά.  Το πάνω όριο (γνωστό επίσης και σαν προχωρημένη κωδικογράφηση) επιτρέπει αλληλεπίδραση υψηλού επιπέδου με τα λεξικά ΜΜ. Ποιο σημαντικά, η διαισθητική κωδικογράφηση μπορεί να καλύψει την πλειοψηφία των λημμάτων λεξικού που χρειάζονται για μια προσαρμογή σε κλίμακα παραγωγής.

 TC “Τεχνικά συστατικά” Τεχνικά συστατικά

Η τεχνολογία διαισθητικής κωδικογράφησης βασίζεται σε

Μονόγλωσσα λεξικά

Η πληροφορία στα μονόγλωσσα λεξικά προέρχεται από τα λεξικά ΜΜ. Κάθε λήμμα (μονολεκτικό, ή έκφραση με πολλές λέξεις) αποτελείται από μορφολογικά, συντακτικά και σημασιολογικά χαρακτηριστικά όπως έχουν κωδικογραφηθεί και χρησιμοποιούνται από το σύτημα ΜΜ. Με άλλα λόγια η βάση για τα μονογλωσσικά λεξικά είναι  η γλωσσολογική πληροφορία που χρησιμοποιείται στην ανάλυση της γλώσσας αφετηρίας  και στην παραγωγή της γλώσσας προορισμού, και όχι η πληροφορία για την μεταφορά από την αφετηρία στον προορισμό.
‘Ενας στατιστικός μάντης.
Ο στατιστικός μάντης χρησιμοποιείται για να υπολογίσει μια λίστα πιθανών κατηγοριών, τους μορφολογικούς κώδικες, τα πιθανά συντακτικά χαρακτηριστικά και τα πιθανοτικά βάρη κάθε λέξης (που βρέθηκε είτε δε βρέθηκε στο μονόγλωσσο λεξικό)

Μια στατιστική ανεξάρτητη από τα συμφραζόμενα  περιγραφή των σύνθετων δομών

Η στατιστική ανεξάρτητη από τα συμφραζόμενα  περιγραφή σύνθετων δομών χρησιμοποιείται για την ανάλυση σύνθετων λημμάτων. Η γλωσσολογική περιγραφή είναι μια γραμματική ανεξάρτητη από τα συμφραζόμενα, με τη σχετική γλωσσολογική πιθανότητα. Για παράδειγμα, για την ανάλυση του γαλλικού «moyenne tension electrique” (μέση ηλεκτρική τάση) σαν ένα όνομα φράση [(επίθετο (όνομα) επίθετο)] το σύστημα χρησιμοποιεί τους παρακάτω κανόνες

όνομα επίθετο => 0,99 όνομα

όνομα όνομα => 0,3 όνομα

επίθετο (+αριστερό) όνομα => 0,99 όνομα

επίθετο  (+δεξί) όνομα => 0,6 όνομα

Ένα σύνολο διαισθητικών  βοηθημάτων

Τα διαισθητικά βοηθήματα είναι οι κανόνες που περιγράφουν πώς να ερμηνευτεί η διαισθητική πληροφορία που παρουσιάζεται στα λήμματα του λεξικού του χρήστη. Για παράδειγμα, οι κανόνες εξάγουν πληροφορία από την πρόθεση, το προσδιοριστικό, τη φυσική συμφωνία ή την πραγματοποίηση παράλειψης γράμματος σε λήμματα, όπως εξηγείται στα παρακάτω παραδείγματα
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Τα βήματα της μονογλωσσικής κωδικογράφησης

Α αναπαριστά τη αρχική εισαγωγή όπου (d) είναι ένα βοήθημα 

Στο Β το βοήθημα κανονικοποιείται

Στο C το λεξικό εφαρμόζεται στο λήμμα

Στο D  το λεξικό ολοκληρώνεται από τον μάντη

Ε η μετατροπή της δομής από το αυτόματο με εφαρμογή ενός μορφολογικού κανόνα

Τυπικά, οι κανόνες ευθυγράμμισης χρησιμοποιούνται για την επιλογή του μέρους του λόγου ενός ομοιογραφικού λήμματος, της δομής ενός συστατικού με ασαφή δομή, ακόμα και συντακτικών και/ή εννοιολογικών χαρακτηριστικών του λήμματος. Παραδείγματα παρουσιάζονται πιο πάνω

 TC “Προχωρημένη κωδικογράφηση” Προχωρημένη κωδικογράφηση

Η προχωρημένη κωδικογράφηση επιτρέπει ένα ψηλότερο επίπεδο προσαρμογής. Είναι η πρακτική της προσθήκης πολύπλοκης γλωσσολογικής πληροφορίας (εννοιολογικής, συντακτικής, μορφολογικής και συνάφειας) στη φύση ενός λήμματος. Κάθε γλώσσα εχει το δικό της σύνολο γλωσσολογικών βοηθημάτων. 

	Αναφορά
	Μεταβλητές
	Κατηγορία
	Παράδειγμα
	

	
	
	
	
	όνομα
	κ.

όνομα
	ακρωνύμιο
	ρήμα
	επίθετο

	A
	
	διαισθητικό
	a lower hinge
	X
	
	
	
	

	To
	
	διαισθητικό
	to right-click
	
	
	
	Χ
	

	Singular
	sg
	μορφολογία
	news (singular)
	X
	
	
	
	

	Plural
	pl
	μορφολογία
	trousers (plural)
	X
	
	
	
	

	to somebody
	to sbdy
	σύνταξη
	to talk (to somebody)
	
	
	
	Χ
	

	Somebody
	sbdy
	σύνταξη
	to call (somebody)
	
	
	
	Χ
	

	Something
	sth
	σύνταξη
	to design (something)
	
	
	
	Χ
	

	last name
	
	εννοια
	Bush (last name)
	
	X
	
	
	

	Human
	hu
	έννοια
	absorber (human)
	X
	
	
	
	

	company name
	
	έννοια
	Apple (company name)
	
	
	
	
	

	Object
	
	συνάφεια
	To configure (object : bridging)
	
	
	
	Χ
	


Δείγμα γλωσσολογικών βοηθημάτων (αγγλικά)

Αυτόματο πεπερασμένων καταστάσεων

¨Ολη η αναζήτηση και το ταίριασμα των κανόνων του λεξικού γίνονται χρησιμοποιώντας μια βιβλιοθήκη (FSA) http://en.wikipedia.org/wiki/Finite_state_automata αυτόματο πεπερασμένων καταστάσεων χαμηλού επιπέδου, που εξασφαλίζει αναζήτηση ακριβούς αντιστοιχίας  και τοπικές διαδικασίες αντιστοίχισης. Η τοπική αντιστοίχιση περιλαμβάνει μηχανισμούς αναζήτησης για γενικής χρήσης μεταβλητές της συγκεκριμένης γλώσσας, για παράδειγμα, απλοποιημένους κινέζικους χαρακτήρες για τα κινέζικα, αποδοχή της μορφής χωρίς φωνήεντα για τα αραβικά κλπ.

 TC “Βήματα” Βήματα

Τα βήματα της διαδικασίας διαισθητικής κωδικογράφησης των μονογλωσσικών λημμάτων φαίνονται στο πιο πάνω σχήμα

1. το λήμμα is tokenized. Η δομή είναι βασικά μια σειρά από τοκενς

2. τα γλωσσολογικά βοηθήματα κανονικοποιούνται, περιλαμβάνεται η προσαρμογή στον τόπο και συντομευμένα βοηθήματα.

3. γίνεται η αναζήτηση του λεξικού. Η δομή εμπλουτίζεται με διαφορετικά λήμματα λεξικού. Στο παράδειγμα, το «a» μπορεί να είναι είτε όνομα (+πληθυντικός, +θηλυκό) είτε όνομα (+ενικός +θηλυκό). Τα λεξιλογικά συστατικά αντιστοιχίζονται εξίσου (bc). Κάθε διαδρομή της δομής αντιπροσωπεύει μια διαφορετική ανάλυση.

4. Η διαδικασία μαντέματος εφαρμόζεται (το ανοιχτό γκρι πλαίσιο). Το τμήμα αυτό εισάγει εμπιστοσύνη στην μεταβολή (πχ το «a» μπορεί να είναι επίθετο με μια εμπιστοσύνη 0,6).

5. εφαρμόζονται κανόνες σύνθεσης και δομούνται συντακτικές ενότητες. Εδώ το “ab” αναλύεται σαν όνομα με δομή επίθετο-όνομα, και εμπιστοσύνη 0,8.

Η μονογλωσσική κωδικογράφηση για διγλωσσικά ή πολυγλωσσικά λήμματα γίνεται εκ παραλλήλου για κάθε γλώσσα. Στη συνέχεια γίνεται η πολυγλωσσική παράταξη με βάση τα αποτελέσματα της μονογλωσσικής κωδικογράφησης. Ένα παράδειγμα πολυγλωσσικής παράταξης παρουσιάζεται πιο κάτω.

	Γλώσσα1
	Γλώσσα 2
	Γλώσσα 3
	Αποτέλεσμα

	(aόνομα(bc)όνομα)όνομα/0,63
	S1/ p1
	T1/ q1
	(aεπίθετο (bc)όνομα) όνομα = S2=T1

	(aεπίθετο(bc)όνομα)όνομα/0,52
	
	T2/ q2
	

	
	S3/ p3
	T3/ q3
	



Κάθε στήλη αντιπροσωπεύει έναν κατάλογο αποτελεσμάτων για κάθε γλώσσα. Η στήλη του αποτελέσματος είναι η επιλογή του πιο πιθανού συνδυασμού των μονογλωσσικών αποτελεσμάτων, σύμφωνα με τους κανόνες παράταξης.

Θέματα

Όταν ένα λήμμα στο λεξικό του χρήστη πρόκειται να αντικαταστήσει την μετάφραση από το σύστημα ΜΜ, μπορεί να προκύψουν συγκρούσεις ή γλωσσολογική σύγχυση. Για παράδειγμα οι παρακάτω αγγλο-κινέζικες περιπτώσεις

	Λήμμα χρήστη
	Λήμματα κωδικογραφημένα στο σύστημα ΜΜ
	Παραδείγματα προτάσεων ή σημειώσεις

	house=房子
	White House (白宫)
	The official White House site is whitehouse.gov

	
	house (verb)
	The MAP-H21 can house a 2.5inch hard disk drive

	to address = 寻址
	address (涉及)… issue
	10 issues you must address

	
	address (涉及)…concern
	Studies Address Concern of Mercury-Tainted Fish

	relation = 联系
	In relation to (关于)
	An overview of molecular forces in relation to protein structure

	please = 请
	το please είναι κωδικογραφημένο σαν επίρρημα και ρήμα
	Για κάποιον συγκεκριμένο τομέα (πχ. εγχειρίδια χρήστη), το «please» δεν πρέπει να χρησιμοποιηθεί σαν ρήμα. Στην περίπτωση αυτή, ο χρήστης μπορεί να μην επιθυμεί οποιαδήποτε επίδραση με το λεξικό της ΜΜ για να αποφύγει εσφαλμένο προσδιορισμό του μέρους του λόγου



‘Εχουν προβλεφθεί βοηθήματα σε επίπεδο χρήστη που να επιτρέπου διαφορετικά επίπεδα αλληλεπίδρασης. Εντούτοις, η αλληλεπίδραση ανάμεσα στο λεξικό του χρήστη και στο γενικό λεξικό ΜΜ είναι ένα σύνθετο θέμα.  Η πρόβλεψη του είδους της αλληλεπίδρασης που ένα δεδομένο λήμμα θα μπορούσε να έχει με το σύστημα ΜΜ είναι αδύνατη. Όπως φαίνεται από τα παραδείγματα, η αλληλεπίδραση μπορεί να έχει διάφορες μορφές και η κάθε μια να εξαρτάται από τον τρόπο που το σύστημα ΜΜ χειρίζεται την έκφραση που δημιουργεί σύγκρουση¨: απλή μεταφορά λημμάτων, ιδιωματικές εκφράσεις, σύνθετοι συντακτικοί κανόνες και επίσης κανονικοποίηση πριν την επεξεργασία. Δεν είναι ούτε σκόπιμο ούτε πιθανό να κατανοήσει ο χρήστης ή να είναι απλά σε γνώση των διαφόρων μηχανισμών.

Ο πυρήνας της τεχνολογίας IntuitiveCoding® είναι να ενσωματώσει τα διαφορετικά εργαλεία κωδικογράφησης μέσα στη λειτουργική μεθοδολογία επιτρέποντας στο χρήστη να ταυτοποιήσει απρόσμενα αποτελέσματα, και να τροποποιήσει τα λήμματα με βάση την αξιολόγηση του αντίκτυπου.
Μεθοδολογία διαισθητικής κωδικογράφησης

‘Όπως περιγράφεται παραπάνω,  η διαισθητική κωδικογράφηση είναι μια «τεχνολογία» που εφαρμόζεται σαν μεθοδολογία κωδικογράφησης, που περιλαμβάνει αλληλεπιδραστικά βήματα.

1. το λεξικό του χρήστη μετατρέπεται αυτόματα στην αναπαράσταση γνώσης του συστήματος ΜΜ, κάνοντας από την αρχή διαθέσιμο το λεξικό χρόνου εκτέλεσης του χρήστη

2. τα λήμματα αναγνωρίζονται από την μηχανή κωδικογράφησης σαν αμφισβητούμενα, και υποβάλλονται για αναθεώρηση του χρήστη
3. Διαφορές στη μετάφραση εξάγονται και αναθεωρούνται

4. Σε εξάρτηση με τα πιθανά παράπλευρα αποτελέσματα στις προτάσεις, ο χρήστης μπορεί να εμπλουτίσει τα λήμματα ώστε να ομαλοποιήσει την ενσωμάτωση.

Ο πλήρης αυτός βρόχος πραγματοποιείται χρησιμοποιώντας τον διαχειριστή αναθεώρησης SYSTRAN, προετοιμάζοντας το σώμα, πραγματοποιώντας ποιοτική ανάλυση, και εξασφαλίζοντας διαχείριση των εργασιών του κύκλου αναθεώρησης.
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Η διαδικασία διαισθητικής κωδικογράφησης
 TC “Αξιολόγηση και εφαρμογές” Αξιολόγηση και εφαρμογές

Γλώσσες

Η τεχνολογία IntuitiveCoding®  εφαρμόζεται ήδη στις ακόλουθες γλώσσες: γαλλικά, ισπανικά, ιταλικά, πορτογαλικά, αγγλικά, γερμανικά, ολλανδικά, κινέζικα, γιαπωνέζικα, ελληνικά και ρωσικά. Βρίσκεται σε εξέλιξη για αραβικά, φαρσί, κορεάτικα, δανικά, σουηδικά και φιλανδικά.
Κριτήρια αξιολόγησης

Για την αξιολόγηση του διαισθητικού συστήματος κωδικογράφησης χρησιμοποιούνται τα παρακάτω κριτήρια:

α. Ταχύτητα του συστήματος: ξεκινώντας από την πρώτη γραμμή το ειδικό λεξιλόγιο Ν χιλιάδων λημμάτων  και απαιτούμενος χρόνος για τη δόμηση του πρώτου λεξικού χρόνου εκτέλεσης.
β. αρχική ανάκληση: η αναλογία λημμάτων στο πρώτο λεξικό χρόνου εκτέλεσης που χρειάζεται να εμπλουτιστούν

γ. ακρίβεια προ-επεξεργασίας: η αναλογία των λημμάτων που προσδιορίστηκαν ως προβληματικά κατά τη διάρκεια ελέγχου για βαθμολόγηση της ποιότητας του σώματος

δ. τελική ακρίβεια: η αναλογία των «μη κωδικογραφημένων» λημμάτων.

Η παραπάνω αξιολόγηση είναι τόσο εξαρτώμενη από το πεδίο, όσο και από την ποιότητα του αρχικού λεξιλόγιου του χρήστη. Επιπλέον, για κάποιες ειδικές εφαρμογές, όπως πχ το χημικό λεξικό, το πρώτο βήμα είναι η προσαρμογή των κανόνων κωδικογράφησης (πχ προσαρμοσμένοι ανεξάρτητοι από περιβάλλον σύνθετοι  κανόνες)  καθώς η γραμματική της έκφρασης είναι εξαρτημένη από τον τομέα, και η αναλογία εμπιστοσύνης χρειάζεται να ξαναξιολογηθεί για το σκοπό αυτό.
Τυπικές τιμές που χρησιμοποιούνται στην κωδικογράφηση του λεξικού του πελάτη είναι:

α. 10 λήμματα ανά δευτερόλεπτο σε έναν υπολογιστή 600ΜΗz
β.  7-12% των λημμάτων λαμβάνουν ανατροφοδότηση από τη μηχανή IC και πρέπει να ελεχθούν και να διορθωθούν

γ. αριθμός προβληματικών λημμάτων: 5%

δ. λιγότερο από 1% περιλαμβάνουν τα μη κωδικογραφήσιμα λήμματα, λόγω των γραμματικών χαρακτηριστικών που δεν καλύπτονται από ένα γενικής φύσης σύνολο 
 TC “Εφαρμογές και σχετικά εργαλεία” Εφαρμογές και σχετικά εργαλεία
Η τεχνολογία IC διαμορφώθηκε στον διαχειριστή του λεξικού SYSTRAN, που διαθέτει στους χρήστες τελευταίας τεχνολογίας δυνατότητες διαχείρισης ορολογίας. Το εργαλείο οδηγεί τον χρήστη μέσα από τη διαδικασία προσθήκης των δικών του όρων και εκφράσεων να εισάγει και να εξάγει ειδικά λεξιλόγια σε μορφή κειμένου ή λογιστικών φύλλων, και να δημιουργεί ειδικούς τομείς για μεγαλύτεο προσδιορισμό των όρων.

Η διαδικασία κωδικογράφησης ενσωματώνεται επίσης σε μια περιεκτική διαδικασία αναθεώρησης βασισμένη στο “SYSTRAN Review Manager” Το εργαλείο αυτό επιτρέπει στους χρήστες να προσδιορίζουν εργασίες αναθεώρησης για ένα μεγάλο σώμα, να υπολογίζουν ποσοτική αξιολόγηση απέναντι σε κριτήρια προσδιορισμένα από τον διαχειριστή, και παρέχει ένα εργαλείο συμφωνίας πλευρά με πλευρά για την εξαγωγή και την αξιολόγηση γενικών παράπλευρων αποτελεσμάτων μετάφρασης

 TCΣυμπέρασμα Συμπέρασμα

Η έννοια της διαισθητικής κωδικογράφησης δεν εξαρτάται από ένα δεδομένο σύστημα ΜΜ. Οι κύριοι στόχοι είναι η εκμετάλλευση άρρητης γλωσσολοιγικής πληροφορίας που είναι παρούσα σε ένα ακατέργαστο λεξικό, να τυποποιήσει την πληροφορία που λείπει μέσω ανατροφοδότησης από τον χρήστη, η διανομή των αποτελεσμάτων κωδικογράφησης σε προσδιορισμένες εσωτερικές μονάδες και να εξασφαλίσουν αλληλεπίδραση πραγματικού χρόνου βασισμένη στο εξαγόμενο της ΜΜ. Η τεχνολογία IC ενεργοποιεί΄ένα εργαλείο διαχείρισης του λεξικού χρήστη που κάνει δυνατή την άμεση κωδικογράφηση και την ενσωμάτωση σε κλίμακα παραγωγής των λεξικών του χρήστη. Αυτό δίνει τη δυνατότητα στον χρήστη να κάνει προσαρμογή στη ΜΜ, χωρίς την εντατική απασχόληση των δημιουργών του συστήματος ΜΜ. 

Τα επόμενα βήματα περιλαμβάνουν

α. εξαγωγή ορολογίας και

β. διαχείριση ορολογίας

Μετά την ενσωμάτωση του αρχικού ειδικού λεξιλογίου του χρήστη και την προσθήκη της ορολογίας που λείπει, το επόμενο βήμα στη διαδικασία προσαρμογής είναι η κωδικογράφηση των εξαχθέντων όρων πολλών λέξεων.

Το εργαλείο εξαγωγής ορολογίας SYSTRAN, που βρίσκεται σε εξέλιξη, βασίζεται επίσης στην τεχνολογία IC. 

Οι διαφορές ανάμεσα στην «κωδικογράφηση λεξικού χρήστη» και την «εξαγωγή ορολογίας» βρίσκονται σε
α. τα λήμματα στο λεξικό του χρήστη αναμένονται να είναι σε μορφή λήμματος, όπου η εξαγωγή ορολογίας ασχολείται με αλλαγμένες μορφές στο σώμα.

β. τα λήμματα στο λεξικό χρήστη αναμένονται να είναι ισχύουσες γραμματικές μονάδες, όπου η εξαγωγή ορολογίας δεν γνωρίζει το όριο προτεραιότητας της έκφρασης
Ο συνδυασμός της μηχανής IC και η μεθοδολογική προσέγγιση της ανατροφοδότησης και της κωδικογράφησης της επιβεβαίωσης του σώματος, διευκολύνει την ευφυή εισαγωγή του λεξικού χρήστη από ένα μη ειδικό της ΜΜ. Η τεχνολογία αυτή χρησιμοποιείται σε εμπορικά μεγάλης κλίμακας έργα προσαρμογής ΜΜ.
Ανατροφοδότηση Κωδικογράφησης
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